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Ementa: Estudo de aspectos léxico-gramaticais com base em corpora de textos originais e traduzidos de diversos registros,  com o 
objetivo de comparar os sistemas lingüísticos do inglês e do português e refletir sobre especificidades relevantes para a práxis do 
tradutor e do profissional da área de línguas.
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Perspectivas da lingüística contrastiva
Subsídios da lingüística de corpus
Corpora paralelos, multilingües e comparáveis
Estudos contrastivos inglês-português
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